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ACTE PRIMER

La escena representa 1' iuterior de la casa de Ramon, un poch modesta. Én un
lloch indicat una Verge de busto y una llàntia que s' encén en lo moment
marcat; la Verge que puga treurers quan siga convenient; cadiras, taula ab

alguna ampolla de medicina y xicras. A cada part d' escenari una porta

que figura conduhir à las habitacions: la primera d' ellas deurà ésser molt

concorreguda. Tot lo demés à gust del director.

ESCENA PRIMERA

Ramon ^ Ton. Lo primer està assentat prop de la taula figu-

rant tenir una enfermetatgrave. Lo segon un poch apartat.

TON.

Ramon.

Ton.

Ramon.

Ton.

(iCóm us trobeu, pare?

Malament! 'M sento un pés aquí (senyalant el

pit) que acabarà prompte ab la vida. (Estossega.)

No ho cregueu. Tinch confiansas que tornarà

en Rossendo de serví al re}' y '1 podrem es-

trènyer entre nostres brassos.

No ho penso aixís jo. Cuatre anys farà '1 mes
entrant que va marxar à 1' Habana y no hem
tingut mes que una carta d' éll. jTal vegada

sigui mort!

i
Impossible, pare! Si fos aixís com penseu,

n' hauriam tingut noticias pe 'Is que servian

ab ell, ó be '1 coronel del seu regiment hauria



Ramon.

Ton.

Ramon.

enviat un certificat al Alcalde, y per vias'

d' ell ho hauriam sapigut.

;Y donchs per que no escriu per calmarme
'1 meu dolor?

i
Deu ho sap! (Ramon cstossega.) ([Pobre pare!)

,iVoleu que vagi à buscà '1 senyor metje?

No; no pot tardà à venir.

ESCENA II

Dits y Mossèn Jauínie.

M. Jau.

Ramon.
M. Jau.

Ton.

Deu diga ab vosaltres!

Ab vos siga, Mossèn Jaume
iOh! y^Cóm és que teniu la Verge à las foscas?

M' havia descuidat d' encendre la llàntia. (En-

cencntla.)

Ramon. (Volguent fer com que se la mira.) No me'n havia

adonat. Y tant que sempre t' ho encarrego!

{A Ton.)

Precisament avuy qu' es lo seu sant...!

Avuy, sí. Ho havia olvidat. (Ab las mans plega-

das miratit al cely com recordant dia de dolper casa

seva.) Avay fa 'Is anys que va morir ma muller!

i
No hi penseu, Ramon! Es cert que pujà al cel

la vostre dona, mes us quedà la verdadera ma-
re, la de Deu; la mare de totas las mares, que

es la envejada del poble 3^ de Catalunya entera.

Ja sabeu vosaltres que en aquest poble no vé

cap cxtranger que deixi de visitaria; que per sa

escultura y bellesa ja vos ne donaban cinch mil

duros per portaria al Museo de Londres, y vos

vàreu fer molt bé en no véndrerla, Ramon.
|li\MÓN.

i
May en la vida! [Primer que '1 pà 'm falti!

M. Jau.

Ramon.

M. Jau.



Quan vaig unirme ab ma esposa, que ai cel

sigui, fou lo dot que 'Is seus pares van donarli;

dot que ab goig jo vaig rebrel com el millor

de la vida y dot que donaré als meus fills, per

que ab ell estan totas las alegrias.

Ja ho sents, Ton; que deus haver de respec-

taria. (Ramon torna d tossir.) (iPobre Ramon,
que va faltantli la Yiàsil) (Mossèn Jaume agafa

una ampolleta de demunt de la taula; vuida medicina

en una xicra y la dona d Ramon.) Bebéu una mica.

Es inútil: las forsas trovo que 'm faltan, com
el fill à n' el seu pare!

E > vritat. ;Y que 'n sabeu d' en Rossendo?

[Com sempre! Desde aquella carta que vàrem

tenir ja fà tres an3^s, no n' hem sapigut cap

més paraula.

(jQu' es estran}'!) (Sescnt^ltochd'dnimas.) Lo
toch d' ànimas!

Resem un' "Ave iMaría,, perquè pugui tornar

prompte '1 meu fill.

Es cert. jResém per éll!

(iMalehit toch!) (Figura que rcsau.)

Ton... Mossèn Jaume... (Ab molta pena.)

iQué voleu, Ramon?
'M sento venir la mort per moments y es ne-

cessari que escolteu '1 testament que vaig à

fervos ab confiansa. Ton, ja saps '1 misteri y
valor d' aquesta Verge de la Guia: (senyalant d

la Verge) es lo dot que van donar à la teva ma-
re, que allà dalt sia; (senyalant al cel) dot que en-

tre tú y '1 teu germà us parteixo, perquè 'Is dos

tingueu part en ella, 5" si vosaltres faltesseu

sense altre successió, queda encarregat lo rec-

tor del poble de portaria a 1' Ermita de la Ma-
re de Deu dels Àngels.
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M. Jau. iGracias, Ramon! Qu' ella os premie tant dig-

ne inspiració!

Ramon Y si '1 teu germà hagués mort à Cuba, no in-

tentis separar may 1' imatge d' aquesta mora-

da, puig ja saps que val una fortuna. Que may
per r ambició del or fessis acció tan vil à la

que ha estat 1' alegria de la casa.

Ton. Vos cumpliré la paraula.

Ramon. jOh! Júramho en las portas de la mort!

Ton. Vos ho juro, pare!

M. Jau. jGracias, Ton! Si aixís ho fas, qu' ella t' ho

tinga en compte.

Ramon. Mossèn Jaume... Ton... Acompanyeume al

cuarto, que 'm trovo molt fatigat. (Torna d to-

ssir. V alsan, passa per devant de la Verge, fd una

reverencia y /' acompanyan al cuarto.)

ESCENA III

Doctor, sol.

Santa nit. No 's veu ningú per aquesta casa.

Tal vegada en Ramon se trova millor. Ho dup-

to, perquè del modo que 1' he deixat aquest

matí, difícilment passi la nit.

ESCENA IV

Doctor, M. Jaume y Ton.

M. Jau. Senyor Doctó. (Encaixant.)

Ton. Deu lo guart.
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DOCT. (IVostè per aquí, Mossèn Jaume? iQue hi ha

alguna novetat?

La novetat de sempre.

Entri, senyor Doctó, que '1 pare are mateix '1

demanava.

DoCT. Hasta luego. Mossèn Jaume.
M. Jau. Fins a després.

ESCENA V

M. Jaume y Ton.

Ja som sols.

Això mateix, ja som sols. f^l? molt misteri. Mos-

sèn Jaume mira totas las portas y las tanca). Seu,

Ton. Es necessari que parlem clar per enten-

drens millor. Ton... '1 teu pare està à las por-

tas de la mort y tu quedas hereu d' aquesta

casa; y jo, com a ministre de Deu, no puch

consentir que segueixis portante tant mala-

ment ab la pobre Roseta.

rAltre vegada 'm parla d' aquesta noya? Ja

sap que no la puch veurer.

Es precís vetllà per ella. [Deu aixís ho té ma-

nat! Ja saps tú que la pobre Roseta fa cinch

mesos que va perdrer la vista; que 's trova so-

la y abandonada, sens altre sostén que la ca-

ritat pública, y quan va tenir aquesta desgra-

cia, tú vares ésser dels primers d' anar à

véurela y vas robarli trenta sis unsas qu' ella

guardaba per (Acostantshi ab molt misteri.)

iOh, calli. per Deu, Mossèn Jaume! (Horroritsat)

iNo; no vull callar!

i
Per pietat..,!
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M. Jau. jPietat també demano jo per la pobre hórfana!

TON. La tindrà...

M. Jau. Ja veus que 't salvo d' vanar à un presiri; mes
si no li tornas lo que vas robarli, 'n dono co-

neixement à r autoritat per que 't castigui com
te mereixes.

Ton. jOh, calli; no 'n parli més; las hi tornaré! Mes
are diguim: ;cóm ho ha pogut sabé si ningú

va véuremhi?... jOh! digui, Mossèn Jaume, ;es

que ho sap algú altre? ;Tal vegada la Roseta...

(Ab ansietat).

M. Jau. Per això estigas tranquil: no ho sap mes que

Deu y jo. Al cap de tres dias d' haver comès
acció tant vil, vares jugar y te las varen gua-

nyar en el cafè de la Plassa, y la casualitat

va volguer que vingués à pararne una íí las

mevas mans, marcada com aquesta... (ensetiyant

una 7twneda d'' or) y varen dirme que tú n' havías

perdut trenta y tantas. £Vols are la cosa més
clara?

TON. (jEstich perdut!)

M. Jau. Aquestos diners ]0 'Is hi havia guardat y mar-

cats y he fet vcurer à la Roseta que qui 'Is hi

havia robat los hi tornaria Ja ho saps tot. Si

avants de vuit dias no 'Is tornas al lloch que

vares treurels, punt y hora... 'n donaré conei-

xement.

Ton. jHo faré, Mossèn Jaume, ho faré!

M. Jau. Si aixis ho fas, que la Verge 't perdoni.

TON. iPsit! Calli per Deu, que vé '1 Doctor!
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ESCENA VI

Dits y DOCTOR

^Com lo trova, senyor Doctó?

i
Malament! dupto que passi d' aquesta nit.

[Pobre pare!

Conque, jo ab lo permís de vostès aniré a fer

altres visitas...

També 1' acompanyo, senyor Doctor.

Anem donchs. Adéu, Ton.

Que ho passin be.

Adéu. (Mitj mutis. M. Jaume torna à baixar pau-

sadamenty diu apart d Ton). Recordat de la po-

bre Roseta. (Surten ''Is dos pe Uforo).

ESCENA VII

Ton, sol.

S' assenta, posa 7 cap entre las mans durant

ufi llarch rato; molt abatut.

Mossèn Jaume m' ha clavat una fletxa dintre

mon pit, que '1 tinch encare sangueijant. Diu
que no ho sap mes que Deu y ell; però si la

Roseta no hagués sospetxat de mi, Mossèn Jau-

me no ho sabria... ella es qui li ha dit; però,

iay d' ella si torna à entrar à resà à la Verge
d' aquesta casa!.. Com me presento à n' els ulls

del poble si això s' arriba à descubrí ,iM' ha
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dit que tenia de portar los diners al mateix

puesto, punt, y hora, y... £quin' hora? jah! la del

toch d' ànimas! jOh! cada cop que sento aqueix

toch, sento com si una serp m' agafés pel llarch

del cos y 'm destrossés 1' ànima, xuclantse 1' aire

que respiro. Es precís fugi d' aquest poble

ben lluny. . . ahont la terra se m' obri y 'Is preci-

picis mes alts s' enfonsin; alli hont no se senti

'1 toch d' aquesta campana malehida que m' es-

parvera y 'm destrueix fins la vida. (Se sent

tocar las deit).
i
Perdó, Verge! [Perdó Verge

Maria! Perdoneume lo crim que vaig cometrer

aquell dia. {Horroritsat s'' agenolla als peus de la

Verge.) Aquestas deu batalladas han retumbat

aqui dintre (En el cor).

ESCENA VIII

TON y CARTÉ.

Car. Bona nit. {7on al sentir botia nit s'' aixeca espantat

y fa un crit d'' horror cofn si veges d tin fastasma).

TON.
i
Ah! {tremolant).

Car. íQue teniu? No us espanteu, Ton.

Ton.
i
A.h! ^Ets tu Emilio? iQué vols? (Espantat).

Car. 'L pare m' ha dit que us dongués aquesta carta.

TON. 'Estéih^. (La pren).

Car. Bona nit. (Mirant, extranyat, /' actitut de Toti.)

TON. Una carta... jDe qui deu ésser aquesta carta?

(V obra).. Veyàm lo que diu; no: primer la fir-

ma... {Sorprès) Si, llamp del cel... d' en Rossen-

do... del meu germà! jNo ha mort! Càstich per

mi!.... (Llegint). "Apreciat pare y germà: No
„ estranyeu que no us hagi contestat à cap
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„ carta vostra, puig he estat molt malalt y à

„punt de perdrer la vida; mes are que 'm trobo

,,reforsat y per tornà prompte als vostres bras-

„sos, vos escrich aquesta carta per dirvos que

„molt prompte 'm tindreu al costat vostre.,, Diu
que vindrà molt prompte ly cuàn? (Ficsa?itse ab

la fetxa de la cariat) Qu' es lo que veig: aquesta

carta va tres mesos retrassada. jQu' estrany!

Déixamen anar à donarne compte al pare.

ESCENA IX

ANTÍCUARI, qu' entra pe Hforo

(Això ho diu quanja es alprosceni^ ;Se pot entrar?

^;si ó si? Per las senyas que m' han donat, deu

ésser aquí allà hont busco. {Mirant la Verge

^

Si; ja veig 1' article que 'm convé à n' à mi.

jBonica imatje! los que me 1' han alabada, veig

qu' han fet verdadera justicia. Val un dineral.

Hi ha un marqués que n' està completament

enamorat, y m' ha promès mil duros per mi,

si la podia arrencar d' aquesta morada; però

segons noticias adquiridas d' aqui '1 poble,

r amo de la mateixa, està molt mal; es à dir,

que me 1' han ponderat mort; y T hereu diuhen

qu' es un tronera y jugadó y à vegades 'Is ju-

gadors no miran certas antiguetats ó certs ob-

jectes, y està clà, morint 1' amo de la casa,

també cambiaría la Verge, y si tant cambia-

va, podria anar à parar à las mans d' un Mar-

qués y jo faria '1 meu negoci. [Bah! bah! qui

primer hi es, primer molt.
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ESCENA X

Anticuari j Ton

Ton. (jGent à casa! íQuí serà! (miranísc/). ;Qnc deu

volgué?)

Ant. (Adonantsen) Deu lo guart. Servidó de vostè,

.

(Aquet deu ésser T hereu.) Dispensi. El trovar-

me aquí es perquè no he vist à ningú, y aqui

dintre m' hi ficat.

Ton. Bueno. Vostè dirà '1 motiu que aqui '1 porta.

Ant. El motiu únich de visità aqueta imatge y de

dirli al mateix temps, que si algun dia se 'n

volguessin desfer, jo 'Is la compraria pagant

tot cuant ne volguessin.

Ton. íQu' es lo que diu aquest home! ,iQui vos ho ha

dit que la volem vendrer? (Estranyantse molt.)

Ant. Ningú; son opinions mevas; cada hú fà lo que

mes li convé y
Ton. May hem tingut un pensament d' aquets.

Ant. Donchs cregueu qu' estaria disposat à pagar-

la à bon preu; mes de lo que valgués.

Ton. Donchs, això no ho lograréu, (Tentació vil,

apartat prompte d' aquí). {Senyalant U cap) Y,

vamos, digueu; ,{cuant ne donariau? es no

mes que per curiositat.

ANT. Vos ne donaria cinch mil duros y pagats

desseguida.

Ton. (Quina suma mes crescuda! jQuant d' or! Ne
tindria per fugi ben lluny, ahont no sentís las

campanas de la vila.) Ja vos poseu à la rahó,

però no puch per més que volgués...

Ant. Donchs si may vos determinéssiu, aquí teniu
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aquesta tarjeta d' ahont visch à Barcelona.

Ton. iy. . . cuan marxeu d' aquí '1 poble?

ANT. Demà '1 matí ú primera hora.

Ton. Estigueu un dia mes y....'. potsé sortim ab

victorià.

ANT. ;Es que 'm doneu alguna esperansa?

Ton. Pot ser que sí; pro jay! de vos si arribesseu a

dir tant sols una paraula!

Ant. No; jo vos juro no dir res.

Ton. No parleu de juraments, que jo també he jurat

devant d' aquesta Verge.

Ant. Donchs no 'n parlem mes. Demíí ja tornaré

per sapiguer la resposta. (Se '« vd).

ESCENA XI

Ton, sol.

{Posantse la ntd alfront com si despertés (V un pesar).

iSoch '1 mes vil y '1 mes traidor que trepitja

r inmensitat de la terra! Mes si jo la Verge 'm

vench, ne trech d' ella una fortuna; me 'n vaig

lluny d' aquí.... ahont ningú 'm conega y
si es precís fins puch cambiarme '1 nom. Lo
que '1 pare à mi m' ha dit no hi ha cap paper

que ho acrediti... L' únich que ho sap es Mos-

sèn Jaume y 1' únich també que 'm pot per-

drer ^Y si fingís que me 1' han robada?

Mossèn Jaume no ho creuria..,.. Tentació,

apartat de mi.

(Desde dins se sent la veu de Ramon que crida).

Ramon. Ton.

Ton. 'L pare m' crida, Deixam anar à veurer lo que

vol. Es precís molta astúcia y cataa. {Se ^n 7>à)
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ESCENA XTI

M. JAUMR, sol.

[Altre vegada estil la llàntia apagada! M' han

dit que han vist à sortir d' aquí dins 1' Anticua-

ri, y 'm consta que ha vingut à aquest poble;

per comprar l' imatje, {se>,yalantla) y es neces-

sari vetllà y no perdrer de vista al hereu d'

aques ta casa.

ESCENA XIII

Dit y Ton, que surt del marto.

Ton. Mossèn Jaume, corri, entri desseguida.

M. Jau. (íQué passa?

Ton. iQue '1 pare s' està morint! jEntri, que jo me 'n

vaig à buscà '1 doctor!

M. Jau. jPobre Ramon! Ja m' ho pensaba. (Antón se '//

vd pelforo y M. Jaume per la porta del cuarto).

ESCENA XIV

Roseta, /^V/^/v.

Una gràcia de caritat per una pobre dona que

ha perdut la vista. (Parlant ab moltapausa y mol-

ta Jatiga) liQue no hi ha ningú, ó es que no vo-
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léu contestà?.... {Pausa) Mossèn Jaume m'ha
dit que vingués à resar per veure si la vista

recobraba.,/'/'a//^a«^ toia P escena fins que es aprop

de la Verge; al trobarshi, í' agenolla).

ESCENA XV

DOCTOR, Ton y Roseta.

Ton. Entri, corri Sr. Doctor. {Lo Doctoi- entra al

cuarto).

Ros. Una gràcia de caritat per una pobre dona que

ha perdut la vista.

Ton. iQué! íQu' es lo que veig! (cridant.) jRoseta!

iXú aquí! íQui t' ha donat permís per entrar.

IROS. Sols per resar a la Verge he vingut.

ITON. jLluny, fora-d' aquí! {Agafa?ttla pel bras y arro-

ssegantla).

ESCENA ULTIMA

Roseta, Ton, M. Jaume, y dpoch Rossendo y Doctor

íM. Jau. jTon! ;Qu' es lo que fas? Pe '1 nom de Deu.

(Se sent 7 crit d^ en Rossendo desde fora que diu).

kosSEN.
i i
Pare!!

Ton. íQu' es lo que sento! {Sorprès).

Ros. iPer Deu, deixeume resar!

DOCT. jTots de genolls en terra pe '1 que acaba de

morir!
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RosSeN. iMossen Jaume! ;ahont es '1 pare?

M. Jau. (Ab dolor),
i
Ha mort!

ROSSEN. iüHa mort!!!
i

jPobre pare!!

Cahuen tots de genolls en terra en actitut de resar pe 7'

finat.

FI DEL PRIMER ACTE
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ACTE SEGON

^ Sala modesta diferent de la piimera. Portas laterals y al foro; la de la esquerra

es de Rossendo y la de la dreta del Ton. Una taula fondo esquerra y cadiras.

ESCENA PRIMERA

Mossèn jaumejv Rossendo
Rüisendü vestit de cubana, ab una cinta negre al bras csqucrt

figurant el dolpe 7 seu pare.

ROSSEN. Diguim, Mossèn Jaume, tot quant ha passat

durant 1' ausencia meva; durant aquets cuatre

anys que jo he estat fora.

M. Jau. Tot t' ho esplicaré sens mancarhi una paraula.

Durant 1' enfermetat del teu pare, he vingut jo

sempre vetllantlo,

RosSEN. Ho crech tal com ho diu. '(Y donchs, el Ton
que no '1 vetllava?

M. Jau. iEl Ton!.. [El Ton dius! No t' hi vulgas à

semblar.

RossEN. He notat en éll, cosas molt grans. Ma arriba-

da 1 va sorpendrer lo mateix que un llamp del

cel. Me mira d' una manera, com d' escrúpol,

ó de pór.

M. Jau. De pór, si acàs serà.

RossEN. [Pór!.. (íDe qué?
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M. Jau.

ROSSEN.

M. Jau.

ROSSEN.

M. Jau.

ROSSEN.

M. Jau.

ROSSEN.

M. Jau.

ROSSEN.

M. Jau.

ROSSEN.

M. Jau.

ROSSEN.

M. Jau.

ROSSEN.

M. JAU.

De lo que avuy no puch dirte. Lo únich que jo

't diré, es, que avan.s de morir ton pare, alli

dintre aquella cambra, agenollat als .seus peus,

va jurar que jamay per V ambició del or, se

vendria la vostra imatje.

Y cregui que ho cumplira.

Tal volta no sigui aixís...

iQue diu are!

Desgraciadament hi ha en aquest poble un

Anticuari qu' està foll per ella y està di.sposat

à pagaria per lo que '1 Ton n' hi demani.

Es que no se la pot vendrer... Es qu' es el dot

de la mare.

Dot que quant morí el teu pare, pels dos, deixà

parts iguals, y que si vosaltres faltesseu,

r imatje fos trasportada à 1' Ermita de la Mare
de Deu dels àngels.

Mentres mos brassos siguin potents y las forsas

no 'm faltin, li juro pe "1 nom de ma santa ma-

re que 's cumpliràn aqueixas paraulas.

Gracias, Rossendo. Ets ben bé fill del teu pare.

{Petita pausa) {Tú coneixes la Roseta?

;La que va perdrer la vista?

La mateixa.

rCom es que demana caritat?

Per que varen robarli alguns quartos qu' ella

guardaba. Mes... volia demanarte—per que '1

teu germà no la pot veure—que no li privesses

may 1' entrada en aquesta casa, à fi de que ella

pugui resar en aquesta Verge...

Qu' entri, no m' oposo à tal! Preguntaré jo à

n' el Ton, per quin motiu 1' hi ha privada.

iNo! jNo per Deu! No V hi fassis la més petita

indicació.

No comprench 1' empenyo aquest. .

Mes tart potsé ja ho sabràs... Are jo ab ton
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permís me retiro, puig tinch algun quefer, y
potsé m' esperan. Fins una altre hora, Rossen-

do y Deu vulga que la sort te favoresca.

Aixís ho espero.

Adéu.

Estiga bó. Mossèn Jaume.

ESCENA II

ROSSENDO, sol

Aquest home te un modo d' esplicarse, que

deixa algo per dir. M' ha fet entendrer que '1

Ton no s' ha portat com deu... Jo miraré d' es-

brinarho. (S" adona que vé 7 Ton). Aquí ve éll.

ESCENA III

ROSSENDO y TON

Rossendo, es necessari que parlem com dos

germans, pro sense enfadarnos.

jY are! A qué ve això, Ton? ^^Que potsé t' he

donat alguna queixa?

No, per cert: pro ja qu' hem perdut el pobre

pare y la casa no dona prou per viurer, puig

en ella hi ha molts deutes causats per 1' enfer-

metat d' ell, no vull ferte cap mal y 't proposo

que 't quedis tú ab las fincas, y jo ab el mobi-

liari de la casa.

No puch consentí que pe '}s mobles que tenim
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me quedi jo ab las íincas, quan tu quedarias

casi pobre.

Ton. Es, Rossendo, que jo no soch ambiciós.

ROSSEN. Precisament per xó no puch aceptarho En fi,

no 't deu pas portar molta pressa: demà con-

testaré lo que resolgui; are, avans d'anà à.

dormir, vull anar à veurer la pobre Roseta y
ferli alguna caritat.

Ton. (lAhont dius que vas?

ROSSEN. jQue tens! Que 't passa! (Admirat).

Ton. Res, com... qu' has anomenat una dona que no

la puch veurer...?

ROSSEN. ^Ter qué?

Ton. Perquè tinch els meus motius;... un dia pot

ser ho sabràs.

ROSSEN. iNo ho entench! jTu mateix! (Estranyat).

Ton. (No es are prou aproposit per parlar de lo que

haig de fer).

ROSSEN. (Ab la Roseta y el Ton, hi ha algun misteri

que jo '1 descubriré). (Se 'n va pelfondo).

ESCENA IV

TON, sol.

íQu' es lo que ha dit! Que va à veurer à la

Roseta..! Si li dirà que jo soch... jOh! La Ro-

seta deu saber que jo vaig cometre '1 robo, y
si ho diu al meu germà, estich perdut Es

precís realisar lo meu plan.... Vendrem la Ver-

ge... 3^ després fugir ben llun}' d' aquí, ahont

no pugan trobarme, {Agafa un llum, yfa senyal

desde lafinestra). (Ab molta satisfacció diu): jAh!
jJa

m' ha vist! Si aquesta nit el meu germà s' en
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adona, diré que 'ns 1' han robada... Avuy Mos-

sèn Jaume m' ha tornat amenassà, dihentme

que torni 'Is diners a la Roseta. Quan ell s' en

adonarà, ja seré molt lluny d' aquí.

ESCENA V

Ton y Anticuari, pe 'Iforo

£Que 's pot entrar? (Treyent lo cap mitj amagat)

Sense pó. (ija porteu 'Is dinés?

Tots junts dintre aquesta bossa. (Ensenyantla.)

Tot son bitllets de banch, y unsas de las més
vellas.

Deumels donchs. {Volguentse apoderar d' ells.)

No, primer la Verge, y no us els donaré fins

que la tingui ja à la sortida del poble; m' en-

treguéu el recibo, com jo vos la he compra-

da, y llavors jo 'Is diners.

iUn recibo us tinch de fer?

Si voleu, jo '1 porto fet; no haveu de fer mes
que firmarlo.

(Meditant/w y després ab resolució.) Deumel, donchs.

Teniu. (Se treu un recibo y li dona). (Firmantme

aquest document, ni la justícia tindrà may cap

dret que recaigui contra de mi. Ab aquets

assumptes s' hi té d' anar ab molt cuidado.)

(Mentres /' Anticuari dirà aquest apart, Ton haurà

firmat el recibo de sobre la taula, í' aixeca y llegeix

el recibo ab veu alta).

"El dia 10 de Setembre de 1900, vench una
„imatje antigua à Joseph Pont, valuada en

.,cinch mil duros, qual cantitat rebo. Yper que

,,consti, firmo '1 pressent rebut—Ton Beren-

„guer:.
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ANT. Arc vinga la Verge, que 'Is moments son

curts, 3' ja ho tinch tot preparat per marxar

aquesta mateixa nit à Barcelona. (Ton se fica 7
recito d la butxaca y diu):

Ton. Vaig à buscaria. (Se '« vd al ciiarto esquerra).

Ant. Per fi he surtit ab la meva. Quan la vegi '1

Marqués, jquina alegria que tindrà! {Surt Ton

ab f imatje tapada).

Ton. Ja la porto, aneusen, que la nit es tosca y 'ns

afavoreig. (Van per surtir los dos, quan surt Ros-

sefido per la porta delforo y ''Is sorprèn).

ESCENA VI

Dits y ROSSENDO

ROSSEN. íQu' es això! ;La Verge! iLa pren, y la posa d

damunt la taula. Destapantla, diu): A devant

d' ella descubriuse, y tots de genolls en terra.

(Hofan. Se sent lo toeh d'' dnimas. Pausa llarga).

Alseuse: aneu (al Atiticuari) lluny d' aquesta

casa y del poble, }- iay de vos! si jo us hi

torno íí veurer.

Ton. (Estich perdut. Com me recrcmo per dintre).

(Rossendo signa la porta d /' Anticuari y aquet

desapareix.

ESCENA VII

Rossendo y Tón

ROSSEN. jVina aquí, vil traidó! jMiram de fit a fit, sense

que 't fassi escrúpol el mirarme! ;Aquestas

son las paraulas que tu vares jurar al pare

quan estava à las portas de la mort? (Ton que-

da aterrat). Escolta bé y enterat del valor que
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té aquesta imatje. Quan vaig surtir del port

de Barcelona, per anar à lluytar per la Pàtria,

vaig sentir del fons del mar una veu que 'm

deya: "No t' olvidis de la Verge de la Guia.,:

1' eco d' aquellas paraulas quedà grabat aquí

dintre. (Al cor). Quan vaig arribar à l'Habana,

tot seguit varen incorporarme en el batalló, y
ai cap de sis mesos qu' estavam operant, vaig

caurer ferit mortalment, recuUintme en el

carro dels morts y portantme à un Hospital

que 's va construhir d' improvís sobre el camp
de batalla. Allí anavan regoneixent els morts,

quan de prompte se 'm acosta una monja, ab

una cara igual à la de la Verge que 't venías.

Quin jay! li va sortir del cor, quan sentí que

mon pit encar palpitava. jElla 'm feu de mare!

jA ella, dech la vida! iEUa es, la que 'm curà

mas feridas..! Quan estigué bó del tot, vaig sor-

tir del Hospital, y vaig anar à reunirme ab els

meus. iQuin dia aquell! Plovia, que semblava

que donavan 1' aigua per 1' amor de Deu. Al

ésser à la nit, que hi havia una fosca que no

'ns veyem mes que per la claror dels llamps

que que3^an íicantse per dintre aquella mani-

gua, venia la forsa d' insurrectes en direcció

nostra, mes per xó sempre anavam al devant.

Jo, per efecte de las feridas anteriors, anava

acabant ja las forsas, íins que vaig caurer de-

fallit al mitx d' un barranch, y ja no vaig

pogué alsarme. L' aigua que baixaba pe '1 xa-

ragall 'ra cubria toc y à mon entorn no se

sentian mes que 'Is ia\'s! dels companys meus
que 's morian.,. y aixís anà parant la pluja fins

à tornar lo nou dia Després varen passar los

çarnillers y 'ns reculliren, y 'ns portaren en un



- 28 -
altre Hospital. Allí ia no hi havia aquella mon-

ja... iQuant vaig patir, Ton!

Ton. 'M trenca '1 cor.

RüSSEN. Un vespre, quan tots estavam dormint y no se

sentia mes soroll que lo vent que feya mourer

las ramas, tot d' un plegat sentim cinch ó sis

descargas; era 1' enemich que tornava a tirar-

se demunt nostre... Tocan llamada... y al ado-

narse '1 General de que 'ns venian à sobre

cinch cents insurrectes bramant tots com à

feras, manà atacarlos à la ba3^oneta, deixant

aquell camp de batalla convertit en un riu de

sanch. Jo, que 'm trobava una mica reforsat,

vaig sortir à combatrer també y V endemà và-

rem poguer veurer mes de dos cents insurrec-

tes morts. iQuina glòria per nosaltres que tant

bé 'ns defensarem! El General 'ns abrassà à

tots, y espurnejantli 'Is ulls d' alegria, 'ns di-

gué aquestas paraulas: "Braus Catalans y Ara-

gonesos: conteume desde avuy com el vostre

pare.,, Nosaltres en el cor vàrem sentí aque-

llas paraulas, y un crit de "Visca Espan3'a„ va

ressonar sobre aquell camp de batalla, retum-

bant per 1' espay com formidable tró, que

semblava que s' obrian las entranyas de la

terra. (Pausa). Després vàrem anar al quartel

general; allí vaig agafarhi las febres y 'm por-

taren de nou al Hospital de la Habana, com-

bregantme al cap de pochs dias, y quan anava

à donar 1' últim sospir, veig que à la capsalera

del llit meu hi havia aquella monja que avants

m' havia curat las feridas. jMare Carme! jo

vaig dirli, contestantme una veu que 'm de3•a:

jNo, que soch la Verge de la Guia, que vinch

à ampararte, per que tú no pots morirte...! Ja
saps ,,donchs, Ton, à qui dech jo la vida. Are si
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es que intentas véndretela, ficsat be ab lo que

acabo de dirte. ;No es cert. que no ^e la ven-

dràs, per més que 1' or te domini?.... ;Digas?

No puch contestarte are; demà ja 't contestaré.

'M diràs que no, ja ho sé, per que no voldràs

ésser tan dolent, com el Gobern ho ha sigut

ab mi.

Ab tú... ^'que t' ha promès alguna cosa que no

t' ho hagi complert?

Si; el Capità General va dir també que dema-

naria à la Reina una gratificació, per las mol-

tas heroicitats que havia fet en bé de la pàtria.

Y... no te r han donada.

jNo! No m' han donat més que aquest paper.

(Ensenyantlo).

íQue 's això?

La llicencia per inútil. Això es lo que dona '1

gobern pe 'Is que venim de defensar la pàtria.

Donchs si es aixís, no vulgas tú assemblarthi.

(Se sent soroll de pluja y trons).

£Qu' es això? (Espantat).

{Va d la finestra y mira). Una tempestat que va

acostantse à la vora.

Jo me 'n vaig à dintre '1 quarto, à resà pel po-

bre pare.

iOh! gracias Tòn, aquesta acció que 'm demos-

tras, que Deu te la tinga present.

Donchs, hasta à demà, Rossendo.

Que Deu t' ilumini.

ESCENA VIII

Rossendo sol, d poch Tón y Roseta

ROSSEN. iCuan desconegut es '1 Ton!.... jCasa ahont

nasqueren mos pares!.... jCasal ahont vaig



- 30 -
nàixer jo! iQue diferenta que 't trovo! Vareíg

perdrer al meu pare en el moment de ma arri-

bada, y avu}^ perdia la Verge, per fatalitat, ó

per desgracia. {Trucan en la porta). [Han trucat!

iQui deurà ésser!., {obrint). jEs la pobre Roseta!

Ros. Bona nit. iSe pot entrar?

ROSSEN. Entreu, y seyéu aqui. {seii).

Ton. {Trett el cap pe ^l seu quarto). iLa Roseta! iQue

deu volguer!.. Jo sabré per qué ha vingut. {Se

fica d dints).

ROSSEN. ^;Vos trovéu cansada Roseta?

Ros. Si; un xich. He sortit de la Rectoria y m' he.

perdut, y he preguntat al Sereno ahont me tro-

vaba, y m'ha dit: Sou devant de Can Berengué.

Voleu que os acompanyi à casa vostre? No,

gracias; 1' hi he contestat jo. .

ROSSEN. ^Y per qué?

Ros. Com vostè m' ha donat permis per venir sem-

pre que vulga aqui à resar, y sentint aquets

gran trons causats pel fort temporal, he pen-

sat, déixamen anar à casa d' en Rossendo, ja

que de mi s' ha apiedat, que 'm deixi passar la

nit aprop de la Verge.

ROSSEN. Si dona, si; ja ho sabeu; per tot lo que us fassi

falta, conteu ab mi.

Ros. iGracias!

ROSSEN. Y... digueume, ,icom vàreu perdrer la vista?

Ros. To li diré. Era un dia d' istiu. M' estava al
I

camp, trevallant dessota d' un magrané, quan

tot d' un plegat ne vingueren uns núvols ne-

gres, y una tempestat tan forta com cap mes
se n' hagi vista. De llampechs y trons, jDeu

ho sap! Lo que sé, que va caurer un llamp

prop dels meus peus, y jo posantme las mans
à la cara, vaig dir: Deu ^que 's <- ixó? y ja no

hi vaig veurer més.
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;Ja ho comprench! Y... avareu quedar tant jiO'-

bre,'fins al extrem de demanar caritat? (Rosa

plora) rQu' es lo que teniu? rPloréu?

Si. Es que tenia trenta sis unsas, }' al cap de

tres dias de tenir aquesta desgracia, me las

varen pendrer.

;Qué dihéu? ;Y qui? ;No ho haveu sapigut?

jNo!

Ni haveu sospitat de ningú?

Com que va venir tanta gent ú. veurem, no ho

he pogut sapigué. Pro Mossèn Jaume va dir-

me que no m' espantés; que aquell que me las

havia presas, me las tornaria al mateix puesto,

y d' això ja fa cinch mesos, y no las he

trobadas.

rDonchs aixís 0\\ sap el lladre? [Quina acció

tan vil y miserable! {Aquesta relació, To?i í ha

sentida (T amagat y diu):

[Respiro! {satisfet).

Donchs jo miraré de sapiguer qui es 1' autor

d' aquesta infàmia.

iGracias Rossendo! Deixam, are, resar íí

r imatje.

i
Veniu! (Z' acompanya al peu de /' imatje). rQue
no voleu anar à dormí?

Aqui mateix me dormiré.

;Com volguéu! Que Deu vos dongui un bon

son. (Rossendo, mirant al quarto de 'n Ton) El Ton
ja ha apagat el llum. De segú qu' es à dormir.

Ben pensat es lo milió que 's pot fer.

{S' emporta 7 llum, y tanca la porta delfondo)
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ESCENA IX

Roseta, sola

Ros. (Mossèn Jaume m' ha dit que vingués aquí de

centinella perquè corre perill de la Verge.

{^S^ agafa als peus de la Verge com si tingués por de

que li robessen; en tal actitut diu /' oració següent.)

i
Oh Verge! tu que 'ts 1' amparo dels desam-

parats, y guias à tots els que se 't postran à

tos peus; vulgas que jo torni à la realitat de la

vida, protegintme perquè 'm siga retornat lo

qu' es causa de las mevas penas 3' desgracias.

Vetlla, vetlla, si, per mi; que jo no oblidaré

jamay en resarte cada dia, y que en bona hora

't puga tenir aprop meu, axis acostada, com
es en 1' hora present. {S' adorm al cap de

poch rato. Gran temporal y trons. Escena fosca.

Pausa llarga.

ESCENA X

Roseta adormida y TON

Surt ab molt sile?ïci, de puntetas, mira per totas

parts. Quant es aprop del quarto de Rossendo^ se pa-

ra y diu:

Ton. Ja es en el seu quarto. {Agafa 7 recibo que tenia

d la butxaca y diu, palpant en tota aquesta escena.

iCinch mil duros! iQuant d' or! 'M creya que



la Roseta 'm descubria. jQuant he patit dintre

d' aquesta cambra! El meu germà ha dit que

miraria de sapigué qui era '1 lladre. No; molt

lluny d' aquí, per qué ell '1 trobaria. Desde '1

meu quarto, he fet una senya al Antic uari

que m' esperés: ell m' espera. Donchs cumplim
lo que he promès. {Agafa P bnatje apoch apochd

fi de que la Roseta no^s desperti, molt cuidadoy pausa)

Que agafada la tenia, {tiwlt recelós). Aixís ma-
teix agafaré jo aquella bossa que brilla. {Abras.

sanfla. Obra la porta del fondo ab molta pausa; va

per surtir. Molta satisfacció en éll.)

{Despertafifse y palpant). jLa Verge! jAIe 1' han

robada! iRossendo, me 1' han robada!

i
Mal llamp! {Cau un llamp, eti aquet moment atra-

vessant P escena, figurant que mati; d T'on).

; ESCENA ÚLTIMA

ROSETA, Ton, M. Jaume 7 Rossexdo

{Agafat en el march del fondo, per no cau/er). \A.y\

Perdoneume! {Surt M. Jaume, y comprenent lo que

passa pren la Verge de Ton )

[La Verge! (Miserable!

; Perdó, Mossèn Jaume! (Cau à terra. Surt Ros-

sendo ab un llum, y no comprenent lo que passa diu)

rQu' es això? rQue passa?

;Calla, Rossendo!

jGerma meu! {^^eyentio estirat í' hi acosta).

;Perdó! Perdó, Rossendo! soch... un misera-

ble... Roseta... perdoneume vos també. Jo... jo

soch el que us va robà las trenta sis unsas.

;Túl Tú 'I lladre! {Tón fa un gesto y mort).
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M. Jau. iProu, Rossendo que Deu ja 1' ha castigat!

ROS. {Ab las mans als ulls). ;0h! jque 'saixó! Mossèn

Jaume... Rossendo... he recobrat la vista...

ROSSEN. íQué! ique 's lo quediheu!

Ros. iSi que os veig! ijGracias divina Providencia!!

M. Jau. La claror del llamp li ha tornat la vista!

ROSSEN. Y '1 llamp ha mort al lladre. {Signant d terra,

allà ahotit hi ha mort Tón. Rossendo cau de genolls

aprop del seu germà).

FI DEL DRAMA.

NOTA: Aquest drama pot lepiesentarse en los Centres Católiehs substitu-

hint lo nom de Roseta per lo de Anükeü y alxis succesivameut tot lo que es

femení per masculí.
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Esperant sentencia. . tnonólech.

Los duendes de Villaparda ó el Rey
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